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Instytut Języków Romańskich i Translatoryki 

Uniwersytetu Śląskiego

zaprasza 13 maja 2009 r. na
warsztaty przekładowe:

ZAWÓD: TŁUMACZ

Warsztaty ogólne: 

Sala: 01

9.30 – 9.45:  rozpoczęcie 

9.50 – 11.10:  Aleksandra Podgórniak - doktor nauk humanistycznych, absolwentka UŚ, anglistka i iberystka, czynny tłumacz przysięgły, założycielka i Prezes Górnośląskiego Koła PT TEPIS (Polskie Towarzystwo Tłumaczy Przysięgłych i Specjalistycznych), właścicielka Kancelarii Tłumaczy Przysięgłych Ars Translationis.
Tłumacz przysięgły - teoria a praktyka

Czym jest tłumaczenie przysięgłe? Czym różni się od tłumaczenia użytkowego? Jak sporządzać tłumaczenie poświadczone? Jak pracuje tłumacz, czyli "z życia tłumacza…".

11.15 – 12.15:  Bolesław Cieślik - Naczelnik Departamentu Tłumaczy Przysięgłych w Ministerstwie Sprawiedliwości.
Sytuacja prawna tłumaczy przysięgłych w Polsce
Kto może zostać tłumaczem przysięgłym w Polsce? Jak zdać egzamin na tłumacza przysięgłego? Co to jest Departament Tłumaczy Przysięgłych przy MŚ i jakie informacje można w nim uzyskać? Kto i kiedy może trafić przed Komisję Odpowiedzialności Zawodowej Tłumaczy Przysięgłych?

12.20 – 13.30:  Alicja Zapolnik - absolwentka UŚ i UJ, tłumacz akredytowany przy instytucjach Unii Europejskiej (języki: A – polski, B – hiszpański, C – angielski). Wykładowca przekładu konferencyjnego w Katedrze UNESCO w Krakowie. Laureatka prestiżowego konkursu dla młodych tłumaczy Leopoldo Costa Prize organizowanego przez SCIC. 
Praca tłumacza ustnego w instytucjach Unii Europejskiej

Co zrobić by zostać tłumaczem w instytucjach Unii Europejskiej? Jak wygląda praca tłumacza w Parlamencie Europejskim? Jak organizować i czego unikać w trakcie spotkań wielojęzycznych z udziałem tłumacza? 

13.30 – 14.00: przerwa

Warsztaty specjalistyczne*:

14.00 – 15.30

Sala: 1.23

Hugo Kowalczuk - absolwent hispanistyki na Uniwersytecie Śląskim, tłumacz filmów i seriali hispanojęzycznych, autor napisów min. do La lengua de las mariposas (Hiszpania, 1999), La belle epoque (Hiszpania, 1992).

Tłumaczenie filmów i seriali: rynek w Polsce

Jak zostać tłumaczem filmów? Co różni Voice Over od napisów czy dubbingu? Jak wygląda polski rynek tłumaczeń filmowych? Czy tłumacz filmu ma prawa autorskie? 

14.00 – 15.30

15.45 – 17.15*

Sala: 1.17

Sonia Szramek-Karcz - doktor nauk humanistycznych, adiunkt w Instytucie Języków Romańskich 

i Translatoryki UŚ, tłumacz przysięgły i specjalistyczny. 

Tłumacz idzie do pracy

Kiedy i jak można zacząć pracę jako tłumacz? Blaski i cienie umowy o pracę, umowy zlecenie, umowy o dzieło 

i własnej działalności. Współpraca z biurami. Co zrobić by otrzymywać zlecenia?

14.00 – 15.30

15.45 – 17.15*

Sala: 1.18

Daniel Słapek - italianista, doktorant, asystent w Instytucie Języków Romańskich i Translatoryki UŚ.
Narzędzia CAT w pracy tłumacza 

Co to jest pamięć tłumaczenia TM, segmentacja, glosariusz? Jakie korzyści przynosi umiejętność obsługi programów CAT (Computer Assisted Translation)? Praca z programem dla tłumaczy Wordfast – warsztaty praktyczne.

( Warsztaty specjalistyczne odbywają się równicześnie w trzech blokach tematycznych. Ze względu na ograniczoną liczbę miejsc w trakcie części ogólnej prowadzone będą zapisy na poszczególne spotkania.

( W przypadku dużej liczby chętnych.







